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e gr-v át 1 1 ó
— H úsvéti préflikáozió. —

T iz k n k  11 .e n o z s z á z  év előtt 
Isten fia a földre jött.
De nem nagy úrnak született:
Szegény leánynak fia lett,
Hogy proletárként megismerje,
Mily nagy az emberfaj keserve.

A gazdag ezt nem ismeri;
Mert, bár a teste emberi,
Sosem tapasztalhatja azt,
Amit a munkás, a paraszt.
Csak a szegény, a koldus tudja,
Hogy mily rögös az élet útja.

lm, Jézus lába csupa seb!
Mert hol az ú t legrögösebb,
Azért is, éppen ott megy ő :
Hadd törje lábát tüske, k ő !
Kín hadd gyötörje, folyjon vére,
Mi embert érhet, minden érje!

Es éri. Lészen üldözött:
Erény, kín és nyomor között.
Nem terheli egy szikra bűn,
A rendet is pártolja hűn;
De, mert szegény, bölcs s mégse stréber — 
»Feszítsd meg!«-et bőg rá a héber.

S bár lázitót egy szót se’ szól:
Az isten-ember tudja jól,
Hogy, melyben ember sorsa ez —
Az a világrend jobb, ha vesz;
S épüljön új, romján a vénnek —
S legyen jobb sorsa a szegénynek!

S a nagy világ-felforgató 
Egyre türelmes, egyre jó ;
Azzal tesz legnagyobb csodát,
Hogy ellenének megbocsát;
A hatalom veri, gyalázza,
S szelíd fejét ő megalázza.

A bomba, melyet keze vet:
A szelíd emberszeretet;
Ez robban csalhatatlanul,
S a vén világrend romba h u ll;
Por lesz a szép, de rossz pogányság — 
S uj templomok alapját ássák.

De, melyet ő így alkotott,
Az új, nemesebb csarnokot:
Csak ember lakja, s abban is 
Tanyát ü t sok rossz, sok hamis; —
S tizenkilenczszáz év letüntén 
Már új megváltás kéne szintén.

S kelnek megint az üldözött 
Szegények s koldusok között 
Uj messiások; ám ezek 
Nem isten-szívvel érzenek;
Lelkűkben ocsmány, czéda vadság,
S ru t szájukon bűn a szabadság.

Nem égbül jö ttek; — a pokol 
Küldötte őket. Ravachol 
Az egyik hírhedt messiás;
Nyomán szitok, jajszó, sirás 
S megérdemelt nehéz átok k e l: 
s> Gyilkos, zsivány! Akasszátok fe l!«

Inkább maradjon annyiban 
A jó, a rossz s minden, mi van —■ 
Mintsem, hogy ily gazok s hülyék 
Vigyék a megváltás müvét.
A szent igazság kiviláglott:
Nem váltja bűn meg a világot.

Husvét van s ki templomba megy,
Azt esdje: hogy az égi kegy 
Egy Istent küldjön újra le,
Ki égi jósággal tele
Újítsa meg, mi rossz, mi ódon —
Valami tisztességes módon.
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R e b  M e n a c h e m .  C z i c z e s z b e i s z e r
szörnyű átkozódásai.

— Ledjél te o modjor tode- 
mángyas okedemítul ed ründüs 
tog!

— Essen te beléd o determe- 
nizmos !

—- Olejan hósvéti locselásbo 
részesedjél te, mint oz otczoi so- 
rok-kű!

— Sose Írjanak te rúlad má- 
sütt, sak o »Nyilttérben« !

— 0  te feleséged kisérjen el 
o gráf Zichy Jenüt Ázsióba !

— Oz Aczysche kaféházba olokitsál te ed zsentri- 
koszinút !

Apró t\irek,
X S z e m é ly i hirelc. Gyulai Pál budapesti szemlész 

és ly rai tehetség-irtnok, nem ve tt részt a nagy hét a la tt rende
zett akadém iai vezeklésben. — Dara György rem énybeli 
végelgyengülnök és sör-kivonatoló, névnapjának megünneplését 
a jövő évre halasztotta. — Eötvös Károly abbaziai éjfélutáni 
politikai helyzet-m agyarázó és korm ány elleni vád-halmozár, 
nagy elfoglaltsága m ia tt a jövő héten  nem  ta r t  előadást. — 
Paczal-Vampás Antal emlékkönyvi gyöngysor-irnok és állítóla
gos m agyar géniusz, ism eretkörének kiszélesitése végett a 
keresztanyjához utazott. — Pászmándy Dénes nem zeti ütér- 
tapintnok és hazafisági szivdobbanász, az István-térről, hova 
adatgyűjtés végett u tazott, ma este visszatért. — Nebbich Izor  
ram azáni kiránduló és Medzsidje-lesnök, sógorának, Szrőli regále- 
bérlőnek kötelező Ígéretet te tt, hogy nem  fogadja el a szultán
tól néki felajánlott eunuchi állást.

Q  Csehországból. A bukást rendesen követi a 
kiegyezés. De hajh! . . . mikor a kiegyezést követi a 
bukás!

*-» Báró Zöldhegyi Tihamér úrhoz a »Felebarát« 
azzal a kéréssel fordult, adakozna ő is az éhinséges 
tótok javára, mert nincs a házuknál kenyér. »Pöh!« 
feleié a bankár. »Mit akarnak azok a tótok ? . . . mi
kor nyolcz napig az én házamnál sincs kenyér!«

A Baross G. egyszerre 1200 vasutast léptetett 
előre. Az igaz, hogy beteg volt, mikor azt az 1200 
dekrétumot aláirta. De már gyógyulóban van a fegyel- 
mes ur. Reszkessetek! Mox post gaudia flebitis!

Q  Milán ex-király a szerb korm ánytól egy m illiót kér 
váltságul azért, h a  tábornoki rangjáról lemond. Jó l tenné a 
nevezett korm ány, ha  a m illiót nem  adná meg s a tábornoki 
rangban m eghagyná M ilánt, sőt hegyibe még ki is nevezné 
szerb adm irálisnak. Ha azt sem fogadná el, a moriakói her- 
ozeg az ő volt kollegáját szívesen kinevezi kozák-atam ánnak a 
Blanc-ezredbe.

$  Philosophiai kutatás. Minek merit az idegen  
forrásokból, akinek módjában volt Tcutat ásn i a saját 
birtokrészén! ?

Q Pauer Imre a m. t. Akadémia folyóiratában a 
philosophiai kutatás »segédeszközeiről« értekezik. Soha 
ennél leplezetlenebb őszinteséget!

X Mekkora volt a különbség a Hegyi-levél meg 
a — hegyi-beszéd közt?

□  Az Amerikában divó elektromos kivégzés oly kegyet
lennek bizonyult, hogy mozgalom keletkezett, mely a máglyán 
való elégetés enyhébb halálnem ét szorgalmazza.

Q Egy filozófiai is mekkora zajt ütnek ! Jó  hogy 
nincs hét.

"V A görögök közt csak hét bölcs akadt. Mennyi 
lehetett ott a — Plagiosippos!

v  A közegészségügyi tanács hadat üzent a slep- 
pes ruháknak. Tudós uram iék! Az egészséges moralitás 
nevére kérünk, ne az uszály-viselőket, hanem az uszály- 
hordozókat üldözzétek!

ks: Hűvös uram majdhogy magába nem té r t ; csak 
kicsi hija volt, hogy hűvösre nem került. De a hűvös, 
lucus a non lucendo ; — hűvös, mert nincs benne Hűvös. 
H a benne volna Hűvös, mindjárt nem lenne ott hűvös, 
mert majd befütene ott Hűvös az ő hevességivei.

>  Ábrányi Emil, amit az egyik nagy B  (B ism arck) 
ferdítésével vétett, azt a másik nagy B  (B y ro n )  for
dításával jóvá tette. De igy van az, ha az ember régi 
kedveséhez hűtelen lesz és egy kaczérnak udvarol. 
Az egyik nagy P  (P olitika) kedviért ott hagyta a 
másik nagy -P-t (Poezis). De a megtértet szívesen 
fogadja vissza a régi nagy M, (M úzsa), és elfelejti 
neki, hogy a másik nagy J\L (M andátum)  után fut
kosott.

S p o it .  A szent-izsák-kerek-egyház-malom-szalóki *Rava-
chol« lovaregylet tegnap fejezte he előkészülődéseit a  tavaszi 
meetingre. A Scyiék kaszólójáról m ár elküldték a csőszt is, a 
lóversenyek egyik legdühösebb ellenzőjét. A favoritok még m in 
dig Budapesten időznek a társas-kocsi vállalatoknál, de állapo
tuk, m int azt a  budapesti lapokban olvassuk, teljesen kielégítő ; 
csupán a »Kajla« küzd némi indiszpoziczióval. A re tten thetetlen  
favoritnak, »Taplós«-nak, tegnap ünnepeltük ötvenedik születés
napját. Az ünnepségen a nagy kort ért Derby-győztes kan- 
czának huszonnyolcz unokája vett részt. Óriási megbotránko
zást ke lte tt Kolompár György alcsuthi szám űzött vajdának 
vakmerő aján la ta , hogy 5 ír té r t valam ennyi első helyen favo
rizált lovat megnyúzza. A ju ry  elnöke tárgyalást folytat 
M ilán  volt szerb k irállyal az irán t, hajlandó volna-e a persa 
lovassági á llást a helybeli bookmakerséggel fölcserélni ? M ihelyt 
az intelligenczia a tavaszi vetéssel kész lesz, nyomban megkez
dődik a verseny.

" P  H E A T R A L IA .

„Siegfried“.
— Szörnyű színpadi zugó zörgő zene, W agneri végtelen ver

sekben. —
(Ra<ló rim rek esz tö  rém rugam aival.)

M im é, m inta mald-majom. — W o ta n , vándor vér
vádoló valhallász. — S ieg fr ied , szilaj szigonyszegezö szülött s 
szurony-szerkesztő. — A lb er ich , albániai albérlő s album- 
álakitő. — F a fn er , fene félelmes féreg. — E rda, erdegddta 
erdélyi erdészlány. — B rü n h ild a , barna brünni Brouliknö.

Kezdete kilencz körül.
Víg vége várhatatlan .
YigalaVája — alász’ szolgája.

1*
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H u r c c z a l  és l i u r c z  n é l l s n j L l -

Országgyülés.

Balogh János. — Az atyának, fiúnak és Horváth 
Gyulának nevében, ámen ! Dicsértessék Horváth Gyula 
mindörökké, ám en! (Apponyi Albert áhítattal lehajtja a 
fejét.) Üdvözlégy Horváth Gyula, malaszttal vagy teljes, 
áldott vagy te a szentesiek között és áldott a te hírla
pod gyümölcse. (Apponyi Albert keresztet vet magára 
a pad alatt.) Mi atyánk Horváth Gyula, ki vagy a 
redakczióban, szenteltessék meg a te neved. (Apponyi 
Albert csöndes misét mond magában.) Minden jó lélek 
dicséri Horváth Gyula urat. Hiszek egy Horváth 
Gyulában, a »Magy. Hirlap« megteremtőjében és az 
ő fiában Kohn Dávidban, aki alatt Baross Gábor 
megfeszitteték és majd meghala. (Horváth Gyula önön- 
maga előtt térdre borul és imádja magát.) Tisztelt 
Egyház, akarom mondani Félegyház, vagy mit is 
mondok, tisztelt H á z ! Még néni vagyok a végin. (Egy 
hang: K á r!) Mit károg itt a kormány előadója, mikor

Horváth Gyula dicsőségéről van szó ? (Haza- és dicsőf- 
fyas kitöréssel.) Térdre ti kishitíiek, mikor ezt a nagy 
nevet halljátok! (Horváth Gyula ismét térdre borul 
maga előtt.) Horváth Gyulánál nagyobb férfiút nem 
ismerek. (Horváth Gyula megveregeti a saját vállát.) 
Horváth Gyulát nem csak tisztelem, becsülöm, hanem 
szeretem is, és szereti minden ember. (Horváth Gyula 
nagy szeretettel megcsókolja a saját arczát.) Mondjak 
még többet is ? (Egy vakmerő hang: Igenis!) A tisz
telt kormány előadója azt kiáltja: igenis! Könnyű 
neki ott a túlsó végen. Ok mindenre azt mondják: 
igenis! De én igaz ellenzéki képviselő vagyok, azért 
azt kiáltom : nem !

Angol determinismus.
V eru lam i Baco s z e r in t : k n o w le d g e  — p ow er. Plagio- 

sippos s z e r in t:  P a u e r  =  k n o w le d g e .
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Koronázási jubileum.
— K ifundálták Havass »Rezső« és érdektársai. —•

Illendő, hogy a koronázás 25-ik évfordulója a 
fővároshoz méltóan ünnepeltessék meg; ehez legalkal
masabbnak tartottuk a következő programmot:

1. Falb R udo lf ismert meteorologus felkéretik, 
hogy erre a napra kritikus napot jövendöljön. Akkor 
bizonyos, hogy jó idő lesz.

2. Ráth Károly főpolgármester ünnepiesen fel- 
köszönti a napot, mely reánk felvirradott.

3. A  fővárosi köztörvényhatóság diszgyülése az 
uj városháza uj dísztermében. A városi képviselők 
diszmagyarban jól (Zis^cziplinált sorrendben ifis^kréten 
helyet foglalnak. (A dis^kreditált eKs.s'hármonia ren
dező interpellácziók kizáratnak.)

4. Nagy ünnepi körmenet. Kiindul az uj vizmű- 
telep mellett, eljut a negyedik dunai hídhoz.

5. Nagy ebéd. A harmadik fogásnál Ráth Károly 
főpolgármester feláll és köszöntőt mond. A közönség 
állva hallgatja végig.

6. Hogy a jó hangulat egész nap megőriztessék, 
a polgárság felszólítandó, hogy ezen a napon senki 
vizet ne igyék.

7. Tekintettel az ünnepségre, ezen a napon a 
lakosság a negyedik és ötödik dunai hídon egészen 
ingyen járhat-kelhet.

8. Az uj vásár-csarnokokban minden árut, élelmi 
szert ingyen osztogatnak.

9. Este nagy vacsora. A harmadik fogásnál 
Ráth Károly főpolgármester köszöntőt mond. A közön
ség állva hallgatja végig.

10 . Az ünnepség rendezőit rendjelekkel dekorálják.

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
K o lo m p á r  s ir a lm a .

■— A nagy-idai bús nótán kelt alcsuthi czigány-gyász. —
Gzigány ország ne neked, 
Kilyukadt a feneked ;
Hej dikhecz csalomáz, 
Nem kell annak kulimáz. 

(„Nagyidat czigányok“ .)

Nincs az a szivarvég, mély őr öleké égjen, 
Nincsen az a bagó, mely véget ne érjen.
N incs oly piros nadrág, mely meg ne fakulna , 
N incs oly girhes gebe, mely meg ne vakulna.

Vakulj meg te girhes, akár meggebedhetsz,
Nem látod legalább, hogy már nekünk dikhecz ! 
Nagy Czigányországnak itt a gyászos vége,
A z ország csak hagyján — de a dicsősége! .  . .

Nem volt hosszú éltü, hejh, de ragyogó volt! 
Borítja örökre egy sötét, gyászos folt.
M int a fényes pityke, ha büdöskö érte; — 
H itvány zsidógombot se adnának érte.

Alcsuthi vajdaság jó l ki van fundálva,
Nem lesz a czigányság már ezután árva; 
Kolompár a vajda, van is méltósága,
És a méltósághoz szép piros nadrága.

Egész udvarával az alcsuthi vajda 
Székes-Fej érvárra a vásárra hajta:
Ha kell, szolgáltasson otthon igazságot,
S  egyúttal megtöltse a vajdai zsákot.

Mert ha már ország van, adó mért ne legyen ? 
Igazságot ingyen csak a czigány tegyen ?
Kiveti a népre, maga be is hajtja,
Csupa spórolásiul, jó  Kolompár vajda.

Nagyban áll a vásár. Vig zene, czimbalom, 
Adóbehajtásra a legjobb alkalom.
Hol Rafáel húzza, betér a sátorba 
Ja j, a vajdaságon most esik a csorba!

Rafáel a prímás tányérozott éppen,
Odalép a vajda, és szólott ekképen:
»Á p ízs féle ényém«. — »Seretném tudni mér?« 
Hetykén felel amaz: »Nem ezs á vájdá-bér!

»Májd kicserezsem én á vájdá-béredet —
De elébb Mentem fekete véredet.«
»Én á vájdá vágyok, á hires álcsúthi!«
Bőg amaz haraggal: »Csiba inned! Csúti! «

És egyben kitört ott a testvér-liáboru,
Ijélkemre nehezül koromsetét ború;
Ha csak rá gondolok, oldalam nyilallik, 
M indenfelé czigány káromkodás hallik.

Látom, hogy elverve ott fekszik a vajda,
De nem halt bélé, mert sokkal különb fajta. 
Őneki magának, látom, nincsen vége —
De örökre oda van a dicsősége.

Látom  — bár ne látnám! — zsuppon elkísérik, 
Meg se állnak véle rongyos czigány-végig.
A kik megbámulták vajdaságát, nászát,
Cseppet se érezik az ex-vajda gyászát.

Szép vaj dáné lelkem, fekete szemedbül 
Nagy keserűségnek keserves könnye dűl.
N incs ki megmentene a szégyentől, bajtó',
De majd megvigasztal kebleden a rajkó.

Ám  azért hamarján nem szűnik a sírás — 
Kicsi füstös fiad mikor leszen prímás?
Ha lesz — majd csak ezzel éri be s nem henczeg, 
Levette fejéről kezét a fölierczeg.

Rossz időket érünk, rósz csillagok járnak.
Vége van örökre nagy-idai várnak.
Most hordják le falát az utolsó romnak . . .
S  most van véges-vége Ősi dicső R om nak!
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A p ró  versikék .

Ünnepi hangulat, templomi csend — 

Husvétra bezárult a parlament.
*

A fűzfa kihajt a tavasz lehétöl —

A fűzfa poéta a maga éhétől.
*

Nagy lett volna a tudósnak 
Az ö tudománya -—

De nagyobb volt Piagiosipp 
Infámis ármánya.

Könyvet irt a bölcseségről, s hajna! . . .  
Ilyen apró fogyatkozás mégis esett rajta.

*

fíavachol.
De jó  itten a fogságban  
Bizton inni, nyugton enni ! —
Mert liát tudom : börtönömet 
Légbe nem röpíti senki.

*

-— Anarchia,
Szörnyű am it javasol 
Az a gonosz Kayachoi.

*

P.
Oettingen, Wundt, Jodl, Spencer —
Jaj ! . .  nyakamra nőtt a rendszer !

DicsőfTy L oránd,
jubilált magyar színész, a „Központ“ vendéglőjében.

(Saját palota.)
B anda!
Virágvasárnapnak hajnal ha

sadása ! — im üdvözöl téged Le
jár, akinek szerződése mai nappal 
lejár. Igen! Caesár a fórumra 
érkezett, hogy ledöfje őt Brutus, 
márczius idusán. Én eljövék, 
hogy engem te döfj le április 
idusán, Paulay. De döfj le jobban 
mint Mekdöf. hogy megifjodott 
lelkem uj létre keljen a Nemzeti 
színpadán. Babérral övezett fe
jem meghajtom előtted, te gőgös 

szánszkülott, és Thermidorbéli Nádayval kiáltom feléd: 
»Ha nem teszed, úgy .gyalázat égesse korommá ar- 
ezodat!«

Bandissima banda!
Mit is mond Ildegárd Vörösmarty »Borzasztó 

torony« czimü tragödiájában ? Hallga! »Be fognak 
teljesedni gyanitásaim!« S mit zug vissza a hazajáró

lélek e jósolásra? Hallga! »Ne gyötörje magát ily 
képzetekkel. Ileméljen!« Tehát lemondok.

»Eertelmes figura!« kiáltja Roland lovag a sáska- 
pusztitó grófhoz. A fertelem te vagy, Szacsvay! S te a 
figura, Nagy Imre, kik entestetekkel álljátok el az 
utat, mely engem a színpadhoz vezet, s műélvezethez 
a n. é. bérlő közönséget! Csitt slajferek! Csitt, ihlettsé- 
geim morzsáin élősködő komma-baczillusok!

A  mi színjátékunkban nincsen besszer. Hejh, te 
Stesser!

»Ölvén a nyomorult édes anyát, méhének gyü
mölcsét is előled!« Te irtod az igazgatókat s velők 
minket. Mit szól majd ehhez Privigye ?

E lé g ! A keserűség olajos korsója fenékig telt 
meg. Gigási lelkem megcsömörölte az apró porcziót, 
melyre nem  játszom. Torkig vagyok az emésztő szomjú
sággal ! — Feleki központi bandája az nap fosztotta 
meg a privigyei szinház ünnepelt direktorát a konczesz- 
sziójától, midőn enmagamat szerződtetém oda! 0 , ti 
reliéfes uzsorások ! Banda bandarum ! H át azt hiszitek, 
hogy a sas-szárnyu múzsa fizetni szokott? H át fizetett-é 
a lelánczolt Promethajsz valaha nyugdij-perczenteket ?

ím e: itt áll előttetek a honi színművészet nagy 
Árvamegyéje! A ripacsok Cziczerója megnémulva, a 
ribanezok Heraklese megbénulva!

B anda!
»Nevezlek hát nagyságos urnák!« Ha czim az, 

mely felolvasztja eszkimó lelkednek fagyos kérgét: ám 
adódjék meg a czim neked, P au lay !

Megyek! Ha kell, leszek a jóléti bizottság tagja 
Thermidorban vagy Zichynek komisz-vojazsőrje, aki 
tálentomfölfedezésben utazik, vagy Erzsébet királyné
ban durrazói Károly herczeg, akit az ablak karfájára 
köttet Lajos, a nagy magyar király. Akkor aztán 
azt a megvetést gusztáljátok meg, amellyel bennőtöket 
porba foglak sújtani!

B anda!

Sanyaró Vendel
n y ö g é s e i .

— A  mókus mogyorót, a zsidó 
maczeszt ropogtat. Óh, miért nem 
vagyok én mókus, vagy legalább 
zsidó!

*

— Mire a kormány magas 
kegye a nnyi sok rangosziály 
fokozatain keresztül mihozzánk 
leér, a szánalom nyomasztó ér
zése kifogy kebeléből s a kegyel
mes úr megkönnyebbülve sóhajt 
fel majd, hogy:

,, Csont-váz,
Ha megszakad,
Lesz más!”
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B á n f f y  D e z s ő  b á r ó  S z i l á g y - S o m l y ó n ,
— Intermezzo. —

Bánffy Dezső báró. — Kedves választóim! Tisz
telt ház! 

Miske Ábris. — Mejjik az a ház? (Derültség.) 
Bánffy Dezső b. — Eljöttem közzétek . . .
Keszeg Áron. — Isten hozta!

Bánffy Dezső b. — A közbeszólót rendre utasitom. 
(H e ly es lé s  jo b b  felő l ; m ozgás a ba lo lda lon .) Eljöttem 
közzétek, kedves választóim, hogy, mint a képviselőház 
uj elnöke, bemutatkozzam azoknak, akik mandátummal 
tiszteltek meg. És most kérem a jegyző urat, hogy a 
múlt ülés jegyzőkönyvét méltóztassék felolvasni.

Czebe Nlózses (községi jegyző felolvassa az esküd
tek tanácsának jegyzőkönyvét.) . . .  A  leép fene tzime- 
zetű marha nyavalja kiértására erányuló községi buzga
lom fojományaként konstatálható . . .

Bánffy Dezső b. (zavarban.) H a jól tudom, a 
belügyi tárcza költségvetése volt a múlt ülés napirend
jére kitűzve.

Hangya Sámson. — Az-e? No nézze meg az 
ember! 

Bánffy Dezső b. — Hol a csengetyü?
Gere Sámuel (kanász.) Nincs . . .  vagy igen .. .  

Eliol la! (Az elnök csenget.)
Bánffy Dezső b. — Most pedig napirendre térhe

tünk. T. ház! A  miniszter-elnök ur kiván szólani.

D r .  H o m b á r  M i h á l y  v ó d b e s z é á e i b ö l .
— Tekintetes kir. Törvény

szék Kérem védenczemet, Pauer 
Imrét a vád alól felmenteni, mert
— téve-tagadva — hogy a plá
gium vádja teljesen be is volna iga
zolva : azon körülmény, hogy a 
vádlott 94 árkusból csak 8 ár
kust tulajdonított el, az ő szo
katlanul nagy és valóban magasz
tos önmérsékletét bizonyitja.

— Nem! — tek. kir. Tör
vényszék ! Plagiosippos közvádló 
ur hiában erősködik : a jelen eset

ben lopásról egyáltalán nem lehet szó, mert a lopás 
vétségének egyik leglényegesebb attribútuma az, hogy 
az idegen dolog vagyoni értékkel is bírjon; már pedig 
ezt maga a közvádló ur is megczáfolja akkor, amidőn 
kijelenti, hogy az »ethikai determinismusról« szóló mun
kálat teljesen értelmetlen és értéktelen férczelmény.

—- És, tek. kir. Törvényszék, ha mégis és netán 
a vád álláspontját méltóztatnék elfogadni, akkor kérem 
figyelmen kivül nem hagyni a következő enyhitő körül
ményeket :

1 . vádlott szerénységét, hogy munkája eredetisé
gére nem, és csak az akadémiai jutalmi díjra tartott 
igényt;

2 . hogy előélete feddhetetlen, illetve vagyonszer
zésre irányitott bűntettekben még vétkesnek nem talál
tatott ;

3. hogy cselekvényével a közönség figyelmét egy 
oly culturális eszme-mozgalom felé terelte, amely iránt 
eddig egészen közömbös volt;

és végül :
4. hogy védenczem elitéltetése esetén hazánk büsz

kesége, a m. t. Akadémia ellen is meg kellene, bűnpár
tolás miatt, a fenyitő eljárást indítani.

A  c i t a d e l l a .
— ILTéxxi.3«, —

K ölcsön ös fe n y e g e té s .

V á la sz  a k ére lem re.
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Tűnődések
Seijfensteiner Solo7nontól.

O Volohángyszor o Ha- 
ránszke Nándar oreság beszé
dű  liollom, mindig oz eszibe 
jotjo nekem, oz ó-bodoi robbi- 
nostul ed prédikáczión. U ódj 
kezdett oztot o beszidet, hojd 
otánozott o bakteriul oz éne- 
kit: »Tizet ötött már oz óra, 
dicsértessék oz ég Óra /« — 
Oztán fo ly ta tta : »Kedves
híveim! Id j kiobál oz éjjeli 
bokter. Odjon kinek kiobál 

oz o éjjelic bokter ? Okik olszonok, ódj se nem hollják; 
okik ébren vonnok, ozok ódj is tódnak, hángyat ötött 
oz óra. U  hát kiobál ozoknok, okik szondikálnok. É n  is 
hosonló vodjok ohoz o bokterhoz. K inek kiobálak én?  
Oz irástoflók ágy is todják oz irást; o todotlonok ógy 
se nem értik meg. É n  is sopán prédigolok ozoknok, okik 
ittend o templamban szondikálnok!« — 0  Haránszke 
Nándar oreság is ed olejon bokter: ü  is o Házban 
sopán ozoknok tortjo o beszédet, okik ottond szondi
kálnok.

O 0  képviselü-házhd oz elnüknek két tolojdon- 
ságnok moszáj lenn i: led je n  neki mindég kéznél víz  
és oloj; és mekkölömböztetni todjon o húborgú tengert 
o tözvésztül. (0  tisztéit Ház ného oz edjik, ného o 
másik.) Mert lio o liáborgú tengerre ün ti oz olojt, 
okkor oz lecsilopodjo mogát; de ho o tűzvészbe bele- 
ü n t i : ónnál nodjop lesz o veszedelem. És ho o vizt 
ünti o tözre, okkor is j ú ; de ho o liábargó tengerre 
ünti, ónnál nodjop o hábaróság. M int o hojd tür- 
ténte is a mólt hetekbe.

O Ongyi sikkosztást, lapást és edjéb bont álvas 
oz ember minden nop oz ajságokbo, hojd én eztet 
mandam: Becsöletes ember sopán sak oz, oki élég 
szerencsés idejekorán megholni, ómig nem küvethette 
el semmi bont.

O É n  ódj tonálom, hojd sok zsidúnok o losko 
már sak sifli.

O »B in  ich gut zum  Hängen, bin ich auch gut 
zum Pardonniren  /« mondto o general H aynau. Eztet 
mandhat mogárul o Baross exélencz oreság is, oki 
elsapta oz asztrák-vosóti álledojlomi hivetálnokakat és 
1300 modjort élűre léptette.

O Oz Izidor Virágvüljitül a sláfrokk kerölte 
25,000 florinbo. Hodhod ? M ikar sináltatott mogának 
eztet oz elegant sláfrokkt, ój ültüzetet is vor rótta. 
A  nóbl ój ültüzet nem pászolta o botorzothó, hát moszáj 
volta venni feun botorokot is o feun  ültüzethez. De o 
drágo botor nem illette bele obbo o régi olecsony házbo, 
hát fülépölte o házt mogosopro — és id j kerölte oz 
elegant sláfrokk 25,000 florinbo. Hojd én mér mandok 
el eztet ? 0  főst nélköli poskepor vívmángyához küll ój 
poska; oz ój poskához ój ágyó és igy taváp. Keröli 
tehát oz o nyersék ety pár milliónbo.
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Egy zsurnaliszta-poőta öndics-himmisa.

s  it é r neked, szegény P e tő fi, K ik h a lh a ta tla n s á g ra  vágyván, H isz oly hiszékeny a közönség,
Dicsőségednek te li z s á k ja ? N ehéz m unkán feroskadának : Oly könnyű s z e rre l megy a  lép re  !
Neved a fö ldet bár betölti, Tudom , ko ra  h a lá lo s  ágyán Kedves neki ak árm i zöldség,
M in t fénnyel é jt a büszke fák lya  : E lfog ta  mind késői bánat. K iáltsd csak gyakran a fü lé b e !
A zé rt tevéled E n g e m  nem ám it K itartón  vágj csak
Még sem cserélek , A tu lv ilág -h it, Komoly pofákat,
M e rt h írem  tán  nem úgy ragyog — S bám ulnak m int je les t, nagyot, S oráku lum nak hinni fog —
De én v a g y o k ! Antig vagyok ! Én az  vagyok !

Rajongjon érted bár a lányka, M e rt pótlom fényes le lem énnyel, Rangom bár meg van á llap ítva ,
S z a v a m ra ! —  én nem irig ye llek , M it a  tehetség meg nem a d n a ; Id e je  nincsen pihenésnek !
H isz ’ engem hevit csókja lá n g ja , Nem küzdők sorssal, a kem énnyel, A névszerzésnek a z  a  titka ,
M ely sa játképen téged illet. Nem m erülök m ély gondolatba, Hogy szüntelen em lékbe véssed,
N e k e d  adózva HU m úzsaképen M indütt je len  lé g y !
N e k e m  behozza Követve szépen Minden helyen lé g y !
A legjobb, legszebb fa la to t — A z a lk a lm a t s a d ivatot — S mindig fenn visznek a  habok —
M e rt én v a g y o k! Első vagyok ! Én fenn v a g y o k !

Sem m it sem ád zsidó a vo ltra Nem is ke lle tt sokáig várnom Nem is aggódom, hogy leszá lln a ,
—  T a n ít ja  egy bölcs régi m ondás — Míg a borostyán mind reám  hull H irem  fe lp u ffad t léghajó ja  :
S inkább eleven sa rk i szolga Lapunk h irdette  té len , nyáron S zem érem  b a lla s z tjá t lehányva
Vagyok, mint holt Epaniinondás ! M ily  sze llem et b ír m unkatársu l. T ö r  mind m agasabb régiókba.
H iá b a ! Úgy van-! Egy év a la tt S ha sze rte  pattan,
E nagy lebujbán M á r tú lh a lad t M iko r m eghaltam ,
A künn levőknek nincsen igazok — Nevem érdem ben gazdagot — Nevessenek ám  jó nagyot —
Én benn v a g y o k ! H ja  ! —  én vagyok ! De most v a g y o k !

IDEKI TROMBITA
Irodalm i botrány M ucsán.

Nagypénteki ájtatosságra hivta éppen a hívőket a 
harang szava, midőn a tisztelendő ur kerítése felől 
vészkiáltás hallatszott. Helybéli intelligencziánk nyom
ban a tett színterére sietett s a kerítés mögött ott 
találta Kecze-Mikuska Illést, tehetetlenül vergődve. A kis- 
birónak hozzá intézett kérdésére a szerencsétlen ekként 
válaszolt: »Jaj nekem! A Sájiék pesti guvernántja rám 
bizonyította, hogy a »Száz baka és csak egy leány a 
kaszárnyában« czimü propádeutikus-naturalista regényt 
nem Bogdányi Mór ur irta, hanem én, ami az ethikai 
determinismus történetében példa nélkül áll.

A megbotránykozás moraja zúgott végig a társa
ságon e vallomás hallatára. Ozv. Kuczoráné (Pompadour- 
kalap, csapott újjú keztyű, három karneolos pecsétgyűrű, 
hullámzó szőke haj és fehér fogsor) csak ez egyetlen 
szóval fejezte ki lelkének háborgását: »Piha!« Hasz
talan tiltakozott Kecze-Mikuska Illés újra meg újra a 
gyanúsítás ellen; hasztalan utalt arra, hogy számadó 
juhászsága óta, de még az előtt se fogott soha tollat

a kezébe; hasztalan hivatkozott a Czibakék szolgáló
jára, Dercze Jutkára, aki az ő igazát bizonyíthatná: a 
közvélemény egyhangúlag kimondta Keczére a bűnöst. 
A leleplezett tiszteletére özvegyünknél rendezett lako
mán ruczaháti Tarjagoss Illés ur, községünk Plagio- 
sippusa, szépen kigondolt szavakban tolmácsolta az intel- 
ligenczia háláját Kecze iránt, s megígérte, hogy a hason
más nélkül való esetet a világ valamennyi sajtójában 
tárgyalni fogja. Ha Tarjagoss ur actiójának sikerülni 
fog a Kecze nevét a közmegvetés révén ismertté tenni, 
akkor özv. Kuczoráné egy perczig sem fog késlekedni, 
hogy kezével, szivével ajándékozza meg a leleplezett 
regényírót. A Sájiék guvernántja röpirat-irás ürügye 
alatt Wewrewsshegyy Árpád ur magángazdaságára uta
zott, hogy ott az árvamegyei éhinségesek javára ren
dezendő hölgy-estélyen részt vegyen.

Sajnos, a múlt heti dynamit-merénylet nem sike
rült. E héten azonban uj merényletet rendeznek, amely
nek, állítólag, emberélet áldozata is lesz.

y V L u F O R D iT  Ás o k .

— Tanácssal el vagyunk látva =  SKit SJiogiftrat fittb mit 
toerfe£)cn.

— E t Íjat über féméit beftett greuitb loSgejogen =  Legjobb 
b ará tja  fölött sorsjegyet huzott.

— Cum grano salis =  Gyere Esztergomba Száli.
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KÖNYVES IfÁZ.
„Z sidó  k ö ltő k “ . Makai Emiltől. A X I—XIV. század 

között spanyol nyelven megszólam lott zsidó lírikusok költemé
nyeinek m agyarítását foglalja m agában ez a díszes kötet. 
Istennek és az asszonynak dicsérete, sokszor egyazon lehelletben, 
zendül meg Salamon Ibn  Gabiről, Ju d a  Halévi, Sámuel H áná- 
gid, Mózses és Á brahám  Ibn  Ezra, Chárizi és M anuello ajkán. 
Főleg ez az utóbbi a bájban és szeretetrem éltó pajkosságban 
előre v e te tt fénye Heinének. S hogy m ár ez a  modern név 
kicsöppent a tollúnk szárából, eró's gyanú hánykolódik ben
nünk, hogy — főleg a mi M anuellót illeti -— M akaiban egy 
m egfordított plagiator áll e lő ttü n k : olyan t. i., ak i a  maga 
friss költem ényeit tu lajdonítja  oda annak a hajdan  való poé
tának. Ez oly m agasztaló megrovás, mely M akait nem először 
éri. Mert ham arosan nem igen akad közöttünk, aki a fordítá
sokat az eredetivel összevethetné. De legyen bárm ikép : ezek
ben a hol fönségesen hömpölygó', hol vidám on pergő dalokban 
sokat nyert a m agyar irodalom. B ár szolgálna a rra  feddő 
dicséretünk, hogy liova-ham arább második és bővített kiadását 
érjük  e pompás gyűjtem énynek. Nem szabad em líttetlen  hagy
nunk a fényes k iállítás m ellett a czim rajzot, m elynek szerzője, 
László Fülöp, a m üncheni m agyar m űvész-gyarm at egyik jelese, 
k i egyes költeményeknek is ju tta to tt  képeinek díszéből. (K iadja 
Singer és W olfner. Á ra 2 frt.)

*

„Zsidó költők.“
Juda Halévy, ibn Gabiről 
S te, Manuello — fényes csillagok!
Világotok a hírnév ormiról 
Vén századok ködén is átragyog.
A génius hatalma m ily csodás:
Szent ihlet szüli a költészetet 
És —, oh örök, bűbájos körfutás I —
A költészet fakaszt u j ihletet.
Rég’ felhagyott tárnábul ifjú  hős,
K it égi sejtés nyomra vezetett;
A lelke fennkölt, karja tetterös,
K ifejt, elénk tár drága kincseket;
S viszont, akiknek bús romok alól 
Felszínre hozta édes da la it:
Halévy, Manuello, Gabiről
Felfödözék számunkra M akait. M . K.

„Por és Hamu“. Barátim  s jó  embereim emlékezete. 
I r ta  Porzó (Ágai Adolf.) 23 iv. Baditz Ottó czim rajzával. 1892. 
A thenaeum . Á ra 2 fr t 40 kr. — Az a szoros vizony, melyben 
a szerző e lapnak szerkesztőjével áll, úgy a dicséretben m int a 
gáncsban m egakasztja to liunkat. De a mindenfelől, még külföldi 
német lapokban is felhangzó elismerés bizonyítja, hogy a szerző 
nem végzett fölösleges m unkát, midőn gyászkoszoruba fűzte 
azokat, akik közül nem egy já ru lt  hozzá a jelen állapotok 
megalkotásához, egyes vívm ányok megszei-zéséhez, mig őket 
m agukat m ár-m ár a feledés pora — kedvezőbb esetben az 
emlékezet m ohája födi. Államférfiak, irók, művészek, muzsikusok 
s egyéb czigányok, közben egy szép fiatal édes anya, k it szivén 
nyom ott a h a lá l ; egy ismeretlen talentum , mely hasztalan vívta 
az e g e t: váltakoznak ez arczkép-sorozatban.

z E -R K je s x T Ó 1 u z S N t T t : ^
„El Yerdugro“. Balzacnak 

ebben az elbeszélésében a hó
hér apa végzi ki a  fiát. Ennél 
csak egy dolog van csúnyább : 
m ikor a fiú az apa nuditásai- 
ról lebbenti el a fátyolt. Mély 
m egbotránkozással u tasitjuk  
Náthán. A »Kenyér« czimü 
élvezheti az ünnepek a la tt :

vissza a ján latát. — Schmock 
koplalmányi diszmüvet bátran

sajtalan. — Hó. Képecskét ra jzo lta tunk  melléje. — „Ad Pla- 
giosippum“. Csak az újságíró harczol tollal és ollóval. — 
„Cselda“. Tavaly óta küldözi ránk  értelm etlen ákom-bákom- 
ja it, sok esetben a  főv. pósta bélyegével, de mentesítő levéljegy 
híjával, anélkül azonban, hogy m egbírságoltak volna érte ; ami 
azt a gyanút kelti bennünk, hogy ön ta lán  a  pósta körül fog
lalatoskodik. Ha fo ly tatja, összes vérebeinket m egindítjuk az 
ön nyomába . . . .  no, ne hüledezzen ! Csak verebeinket. Szedési 
h iba volt. De ezek aztán  minden ház tetejéről és az Erzsébet
iéi- összes p latánjairó l fogják várossá csiripelni az ön nevét, 
ha nem fog ra jta  a szép szó. — Ilda. E rre Kn. u r  o tt hely
ben adhatja  meg önnek a legjobb választ. — K n. Ildá tlan  
életet folytasson ön azért a szörnyű öngyilkossági ta n á c sé r t! — 
Grizus* A birságos 6 krból éppen 3 berdó tellett. E lküldtük az 
árvam egyei Ínségeseknek. A reliabilitáczió tökéletes. — I*. 1). 
A tavaszi eső tán  csak m eghigíto tta azóta a megrögzött rossz 
kedvet ? — P . M. De csak véknyan méri ! — „Minden ember 
holtig' szoillja«“. T ársadalm i élezlap örömest közölné. A m ásik 
gyönge. — H. 0 . Jeles dolgok, m in t mindig. — 1). Gy. Az adoma 
alkalm azása nem világos. A másik m ár inkább. — Ursulus. 
Majd a naptárban. — Tóbiás. Az előző önnek is szól. — (i. 1. 
Végig m ehet nagy és m űvelt Francziaországon és Olaszországon, 
mig ta lá l földmívest, ak i a maga anyanyelvén olyan értelmesen 
ír, m in t az a m agyar paraszt-em ber, ak it ön lapunkban, azért az 
egy pár helyesírási és styláris h ibáért, nevetség tárgyává szeretne 
tenni. Tudunk m agyar herczeget, grófot, akinek m agyar tudo
m ánya messze eláll a Sz. J . uram é mögött. — P a s a  mis. 
Kitűnő. — S. S. Sűrűn előforduló tréfa. »A m. k. Opera (Nemz. 
Szinliáz, Népszínház) zárva marad. Kezdete 7 ó r.« Az álló sze
désből a  tördelő elfelejtette kiem elni azt a sorocskát. Ennyi az 
egész. — P. S. A P.-ügyet különféle változatokban tárgyalja 
jelenvaló számunk. A m ásikat tán  egy kis illustratióban. — 
P. M. Az önök v itá jának  tárgya  ez : váljon az ismeretes m ádi 
zsidó Tállyára vagy Gyöngyösre »volt-é menendő ?« S ezt mi 
döntsük el. Mivel, tekin tette] a rra , hogy ez az utazás oly pél- 
daszóra szolgáltatott alkalm at, melyben a nép bölcselete ny ilat
kozik : tán  legjobb volna az »ethikai determinismus« koszorús 
szerzőjéhez fordulniok, annál is inkább, m ert m int »pályázó« a 
két u t közötti különbséget is inkább van hivatva determ i
nálni. — Prókátor. Saulusból le tt Paulus, de Jakabbul sohasem 
lesz Mózses, aki az ügyvédeket kivezesse M agyarországból. — 
Y. E. »K. I  iskolák szamara«. Sűrűn előforduló toll-restség.

Felelős szerkesztő : CSICSEttI BORS.

C O G N A C
gróf K e g lc v ic h  I s t v á n  Proiiiontor

e red e ti tö ltésű  palaczkokban m indenütt kapható .
Ezen gyár, mely 1882-ik évben a lap itta to tt az osztrák

m agyar m onarchiában a legjelentékenyebb s az összes k iá l l í 
tásokon, melyeken versenyzett, k izáró lag  csak a  legm agasabb 
k itü n te té sek b en  részesült. A gyárnak  forgalomba levő m inő
ségei u. m. : (585)

-* * *  - * * *  és * * - # - *
nemcsak kitűnő élvezeti ita l gyanán t vannak elismerve, h a 
nem orvo i tek in té lyek  álta l is, gyomor-, tüdő-, mell- és 
fertŐZŐ-^etegSégeknél, legjobb óvszerként a ján lta tnak .

N em  c s a k  e g y e d ü l  F r a n c z i a o r s z á g b a n  népszerű a Sán
tái- M idy; az utazók, kik felku ta tják  a földteke minden részét, 
m indenütt ta lá lták  azt, nincs oly fészek hová a Santal-Midy 
be nem hato lt volna. De a szines népek a legnagyobb óvatos
sággal veszik á Sántáit és tízszer is visszautasítják, ha  csak 
meg nem  győződtek az üveg feliratáról, hogy nem valam i n é 
m et eredetű ham isítványt akarnak  velük meg vétetni. Minden 
egyes kapszulán a  Midy név olvasható. K apható Budapesten 
Török József gyógyszertárában, k irály-u teza 12. szám. (5 03)
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C sűz , k ö sz T é n y , t a g s z a g g a t á s ,  f e j f á j á s ,  c s ip ö f á j -  
d a lo m , li á t f á j  d a lo m  stb. ellen legjobb bedörzsölés a

Horgon y-Pai  n-Expeller .
Több mint 20 év óta a legtöbb családban ismeretes 
mint fájdalom-enyhitő s z e r  és majdnem minden gyógy
szertárban kapható 40 és 70 krért. Minthogy után

zások léteznek, ennélfogva mindig határozottan : 
„ I I o r g o n y - r - a i n - E z p e l l e r “  kérendő. 

-------X-------- El— £ ------------------------ R----------  ”  1 70

A legnagyobb kerékpár gyári raktárban
BUDAPEST, K ároly-körut 3.

Javított eredeti CllshiOIi gumival.
Eredeti C h liü C h e r  és D un-lop  pneumatikus ab

roncscsal.
í: Ezen újdonságok megtekintése végett van szeren
csém a n. é. kerékpárkedvelő közönséget tisztelettel 
meghívni.

Herbster K áro ly  míigépéss.
N agy k é p e s  á r je g y z é k  k í v á n a t r a  in g y e n  é s  b é r -  

m en tve k ü ld e t ik .  (580)

Kiváló gyógyhatású práparatum a

„CANNABINE.“
F é rf i éa n ő i b e te g s é g e k  e lle n .

Egy üveg (*/i adag) Cannabine-cseppek 5 frt. — Kis 
üveg (Vs adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »In.jektio« 50 
ki*., orvosi haszn. leirattal. — Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszerésznél, Király-utcza 12. — Debreczenben Dr. 
Rottsclinek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Vá
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon. Dr. Szabó Gyula és 
Ujliázy Kálmán gyógysz. Bécsben, Prágában Fürst F.

gyógyszertárában. (509)

Valódi brünni szövetek az 1892-iki tavaszi és nyári évadra.
I m é te r  1 í r t  55  k r  jó  gyapjúból.
I m é te r  1 f r t  9 4  k r jobb  gyapjúból.

I 1 m é te r  2 f r t  50  k r  finom g yap júbó l.
|  1 m é te r  3  f r t  39  k r legfinom abb  g yap júbó l.

Egy teljes férfi ruhára (kabát, nadrág és mellény) elegendő egy 310 
méter hosszú szelvény. Azonban minden tetszés szerinti mérték meg
küldetik. Egy szelvény fekete sálon öltözetre 7 frt 75 krtól 10 frt 50 
krig, valamint felölt re való kelmék, tourista darócz-szö vetek, fekete 
peruvienne és dosking, állam hivatalnoki szövetek, a legfinomabb 
kammgarnok, stb. megküldi gyári árak mellett a legmegbízhatóbb s lég- 

szolidabbnak elismert posztógyári raktár

S I E G E L - I M H O F  B E Ü N N .
Minták ingyen és bérmentve. A m intákhoz hü és pontos szállításért 
kezesség vállaltatik. Figyelmeztetés : a t. ez. közönség különösen figyel
meztetik, m iszerint a szövetek közvetlen megrendelés mellett tetemesen 
olcsóbba kerülnek, mintha azok közvetítés utján fényképekkel ellátott 
drága mintakönyvek alapján rendeltetnek meg. Ezen mintakönyvek 
legnagyobbrészt már divatból kiment, állott, a brtinni gyárosok által 
m ár rég elfeledett tömegáruk régi m intáit tartalmazzák. S e mellett az 
árak  méreg drágák. Az oly szédelgési üzletektől, melyek maradékokat 
Ígérnek s azután hitvány szöveteket küldenek, melyek alig érdemesek 
a szabó dijára, m indenki komolyan óvatik. Ezen szélhámosokra kik 
limlomjuktól mindenáron megakarnak szabadulni, soha sem kell a 
kelmék választását rábízni, hanem mindenkor saját ízlésük s csakis 

minták után kell megrendelni. (551)

* *r«-» * »» ■- —- —— » ——- - ~

VEGHLESI

Cseh

g r á n á t - é k s z e r .
Á rje g y z é k  'P ®

1000 legújabb mintájú képpel ingyen 
és bérmentve. 524

AUGUST GOLDSCHMID & SOHN
k. u. k. österr. Hoflieferanten.

Prag (Csehország) Berlin
Zeltnergasse 15. Friedríchstr. 175

W E I S Z  S. és f i a
BUDAPEST, Király-utcza 3. sz. 

L eg n a g y o b b  r a k t á r  t á j t -  
é s  b o r o s ty á n á ru k b a n .
^ Z é g i  t a j t p i p á k

bármily nagy mennyiségijén, leg
magasabb arak  mellett megvetet
nek. (,57 b)

Walla József
czementdru-gyára, 

építési anyagok raktára t í Á L t f i 1
B U D  A P  E  S T , V I I .  lier., ltottenbiller-ii Icw.n IS. szám

....... I
V állalkozik:

G r a n itte r a z z o ,  
B e to n ir o z& so k , 
C sa to r n á z á so k ,  
S z ö k ő k u ta k ,  
C e m e n tla p o k  é s  
M ozaik  la p o k k a l!  k ö 

v e z é s e k  
e lk é s z í t é s é r e  stb .

Raktárt tart:
K e r a m it  la p o k ,  
K e lh e im l la p o k ,  
m e ttla c h i la p o k ,  
T e r r a c o tta - íir n k ,  
K ftfe d é lp é p ,
T ű z á lló  téglA k , 
K é m é n y  rak vA n yok -  

b ö l stb . (575)

Gyári raktára a 
gartenaui Port- 
landi cement és 
vízhatlan mész- 

gy árnak.

Gyári raktára a ; 
gartenaui Port- 
landi cement és 
vízhatlan mész- 

gyárnak.



H o rg o n  y-P a i n-E x p el 1 e r.
E zen  r é g i  ló n a k  b iz o n y u l t  b e d ö rz s ö  é s t  c s ú sz , 
k ö s z v é u y , t a g s z a g g a tá s  stb. ellen legjobban 
ajánlhatjuk a i. ez. közönség figyelmébe. Egy 
üveg ára 40 és 70 kr. és a legtöbb gyógyszer- 

tárban kapható.
Csak Horgonnyal valódi!

(469)

orvosi tek in té lyek  á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légzó és em észtési 

szerrek horntos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  egvényes vasm entes savanyúvi2 —

síéau av d ú s, llth lB B  tartalma fo rrás 
larral használva Igen k tl le a ti Odlifi Italt izalgiltat
(■phaló U v i iy v l i - t in iM é t i t l i i i  ■ l .g t i t l  n t n m r U r t u  

i  A  H t l v i t o r f o r r t «  t j m i t f . t * .  A g ; »  E p e r j e s e .  
« W V fi. ÍU B K K tlT T  I.

Gyűjtemények 30.i

Fényképek
férfi és női m intatanulm ányok, szép
ségek, tá jképek stb., a legnagyobb s 
legszebb gyűjtemény. Katalógusok 10 
kr. M intaküldemények 3 fit. (583)

L u r s  i á m l o  
Kunstverlag, M ü n c h e n  II.

URAK,
kik  szervezeti gyeugeségben szen
vednek, saját érdekükben rendel
jék  meg a rö p ira to t: a „ R e fe c -  
t o r “  Volt tan rendelete szerint 
s minden állam ban szabadalm a
zott, aranyérm ekkel kitüntetett 
vili anydelcjes-keszülékröl. Ingyen 
küldetik T h . B le r in a n n s  által 
Becs, I ., Schulerstrasse 18. (zárt 
boriték által 10 kros levélbélyeg 
beküldése mellett.) 498)

mindennemű t i tk o s  b e te g s é g ,  h ó ly a g -
h u r u t ,  folyás ellen m int gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 

— pai va- bal zsam ma m ár alig jö  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a f»*l- 

J Q t H H k  böfögés, hányinger b más gyób gyomorbajok
1 ^ * 1  miatt, m elyeket használata okoz.

M ID Y  u r által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem b ir ezen kellem et
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra a la tt 
még a  le g ld e g ü l te b b  a leg’fá jd a lm a s a b b  
k i f o ly á s o k n a k  is a  nélkül, hogy a  gyomor-

—____________nak terhére lenne s minden b e fe c s k e n d é s
s e g é ly e  n é lk ü l csaknem teljes megszüntet idézi elő.

E g y  ü v e g  á ra ,  h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  60  to -  
k c c s k á v a l  2  f r t  10 k r . ,  2  f r t  30  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é rm e n tv e  küldetik. Minden tokoeskán 
„ m m Y “ név látható. (522)

Raktárhelyiség: PARIS: 8. rne Vivienné.
B U D A P E S T E K ,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-uteza 5. sz.

Most indult meg az Athenaeum kiadásában:

P o l i t i k a i  S z e m l e .
P O L T Ó I E A T .

SZERKESZTI

D Á R D A I SÁNDOR.
1892. é v f o l y a m .  1. f ü z e t  ( Á p r i l i s . )

Az e ls ő  fü z e t  t a r t a lm a : Előszó. D á r d a i  Sándor szerkesztőtől. — 
Az illetékességügyi bíróságról, tekintettel a hatalmak megosztására. T i b á d 
Antal országgyűlési képviselőtől. — Közgazdasági politikánk irányáról. M a t i  e- 
k o v i t  s Sándor v. b. t. tanácsostól. — Sajtótörvényünk revíziójáról. D á r d a i  
Sándor szerkesztőtől.— A valutareform. F e k e t e  Ignácztól. — A porosznépiskolai 
törvényjavaslatról. T r e i t s c h k e  Henrik berlini egyetemi jogtanártól. — 
A borhamisításról szóló német birodalmi törvény tárgyalása. — S z a k i r o d a 
l o m :  I. Magjarország közjogi viszonya Ausztriához. Ir ta : Ferdinándy Géza. 
K m e t y Károlytól. II -  Az állami közigazgatási bíráskodás egyházjogi tét en. Irta : 
dr. S a r t  o r i u s Károly. — Külföldi krónika. — A p r ó  k ö z l é s e k :  A prímás 
(s B. Eötvös József. — A mentelmi jog kérdése. — A bécsi iparegész ség ügyi mu- 
z3um, — Nők az egyetemen. — Egy uj város Amerikában. — Szabadalmi jogunk 
szabályozásáról. — A mezőgazdasági érdekképviselet szervezése. — Li zt Ferencz 
mint criminalista-szocziologus. — De Amicis és a szoczializmus.

A le g k ö z e le b b i  f ü z e t e k  t a r ta lm a  : Az elkeresztelés kérdése az 
állam és egyház közti jogviszony szempontjából. — Pártviszonyaink szanálásáról.
— Az egyenes adók reformjáról. — A katonai büntetőtörvény és eljárás reform
járól. — A fővárosi törvény revíziójáról. — A közigazgatási bíróság hatásköréről. 
—Az ipari és gyári alkalmazottaknak betegsegélyezéséi ől szóló törvény végre
hajtásáról. — A congrua kérdése. — A fővárosi rendőri bíráskodásról. — A magyar 
czimer kérdésének műtörténelmi és közjogi fejtegetése. — A kormánynak saját 
rendeleteit megmásító jogköréről. — A betegápolási költségek behajtásáról. — A 
vízjogi törvény revízióját ól. — A gyámügyi törvény módosításáról. — Szabadalmi 
jog rendezéséről. — Az orvosi tiszti-vizsga szabályozásáról.

Az 1892. évfolyam G füzetből fog’ állani. A leljes évfolyam elöfizelési 
ára 5  fo r in t ,  mely összeg az Atlienaeum könyvkiadó-hivatalához küldendő, 
I>iulap estre, Ferencziek-tere 3. szám.

SWT* Egyes füzet ára 1 frt 20 kr.
A „ P o l i t ik a i  S * e m lé “ -ro  az összes hazai könyvkereskedések, vala

mint postahivatalok is elfogadnak előfizetést; könyvkereskedőknél minden egyes 
füzet is kapható. — M iita tv á n y s /.á m o t  az »Athenaenm« könyvkiadó- 
hivatala kívánatra megtekintésre küld.

A legjobb syphonokai
ólommentes vagy 99°/0-os

szikviz - készülékekéi
folyékony szénsav eliállitásár

szállít a már 1814 óta fennálló

Fochtler Károly
csász. és kir. orsz.

BECS, VII. kér.,
szabadulni, gyár.
Kaisersírasse 87.1

V T  Ó lo m m e n te s  s y p b o n n im  a  ín a g y . k ir .  m i- l  
M is z té r iu m  á l t a l  4 4 .3 0 7 /1 8 0 1 . szitu i a la t t ,  m in lf  
a  t ö r v é n y n e k  m i n d e n b e n  t ö k é i  e - |  

l e s e n  m e g f e l e l ő k  is m e r t e t t e k  e l . 1
Á rjegyzékek in gyen  és bérmentve.



Gyors és biztos segítség 
és annak következményei ellen !!

A~legjobb és leghatható abb gyógyszer az egészség fentartására, 
nedv és vérnek tisztítására és tisztántartására és jó emésztés előidé

zésére a már mindenütt ismert és kedvelt

gyomorbaj
legjobb és 1 
iv és vérnek 

z<

„Dr. Rosa éltető-balzsama“
A legjobb és leghatékonyabb gyógy füvek bői leggondosabban elkészít
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nehézségeknél, gyomorgörcs- 
nél, étvágytalanságnál, savanyu böfögésnél, vértolulásnál, aranyeres 
bántalm aznál stb. stb. Ezen kitűnő tulajdonságainál fogva biztos és 

jónak bizonyult népszerű ház iszerró vált.

Ára egy nagy üregnek 1 frt, kis üveg 50 krajezár. 
Több ezer elismerő irat megtekinthető! 

Ó v á s ! ! !
Csalódások elkerülése végott mindenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti előírás szerint készített Dr. Rosa 
él tető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda
lán : .,Dr. Rosa éltető-balzsama.“ B. F iagner gyógyszertára a „fekete 
sashoz“ , P iáj.a 205—3. fel:rással van ellátva német, cseh, m agjar és 
franczia’ nyelven, honi .Kzatán törvényszékileg bejegyzett alábbi véd

jegygyei.
V E D JE G Y . V a ló d i

Dr. Rosa é l t e t ő - b a l z s a m a
csakis

a  k é s z ítő  fő r a k tá r á b a n

B* F R A G N E R ,
gyógyszertárában a „Fekete sashoz“ , Prága, 
2 0 5 -3  kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszer tárában Király-utcza 12. sz .,  és 

Budai E . gyógysz ért árában Varosház-tér, valamint az osztrák-magyar 
monarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron taita tik .

Ugyanott kapható : (516)

,Prágai egyetemes házi-kenó'cs‘
mindennemű gyuladás, seb és daganat ellen több ezer köszö

nő irat által biztos hatásúnak elismert szer.
Biztos síkénél alkalmazható gyuladásoknál, tejrekedésnél és emlöke- 
ményedésnél a gyertnekválasztásnál; kelevényeknél, vérdaganatnál, 
genyesedésnél, pokolvarnál, körömdaganatnál, kézen vagy lábon elő
forduló körömméreg ellen, keményedéseknél, daganatoknál, m irigy
daganatoknál, elzsirosodásnál stb. Minden gyuladás, daganat, kemé
nyedén a legrövidebb idő alatt meggyógy ittál ik ; ha azonban genyedés 
állt be, akkor a daganat legrövidebb idő alatt fájdalom nélkül ki*zi- 

vatik és meggyógyittatik. BW" 25 és 35 kros dobosokban, - ^ n
Minthogy a  „prágai egyet. 

V  f  elő» házi konöcs“ igen gyakran 
hamisittatik, m indenkit figyelme/.te- 
tek, hí>gy eredeti aláirás szerint csak
is nálam krsz ttetík. — Az csakis akkor 
valódi, ha a sárga érezdoboz, a melybe 
töltetik, vörös használati utasitasba (0 
nyelven van nyomva) és kék kartonba

— mely a  fentebbi vddjegygyei van ellátva — van göngy Ive.

Fülbalzsam.
legkipróbáltabb és számtalan kísérlet á ’tal kitűnőnek bizonyult gyógy
szer nagyot hallók és süketek gyógyítására. Egy üvegcse I frt.

Gyönyörű szép minták magán megrendelőknek ingyen és 
bérmentve. Mintakönyvek szabóknak bérmentetleniil.

Kelmék eg ész  öltözékekre.
Peruvien és doszking a magas papiremlek szám ára, előirányzat szerinti 
szövet.k cnász. kir. hivatalnoki egyenruhák, rokkantak, tűzoltók, to r
nászok és bérruliák számára. Tekeasztal  es j á tszó asz ta l  posztók, da- 
róczok vízmentesek és vadász-ka átok, mosó-szövetek, uti-plaidek 4 
írttól 14 frtig stb. Aki jutányos, tisztességes, t ¡rtós tiszta gyapjú-posztó 
árut s nem valami olcsó rongyot óhajt venni, melyet holmi zs ibárusok 
árulnak uton-utfélen, s alig érdemesek a  va r rás i dijra, az forduljon 

egyenesen

S tika ro fsky  Jánoshoz Briinn.
Állandó posztóraktár ’/a millió forinton felül. A legnagyobb 

szárazföldi szétküldési üzlet.
PiíívolinAvípípo I A t. ez. közönség ezennel mindazon ezégektöl komolyan 

Dv * óvatik, k ik  ,,maradék‘‘ „szelvények“  ü frt 10 kron me-
terenkint s úgynevezett „darabokat“ sálon öltözetek számára ajánlanak. 
Már magában véve ezen egyenlő hosszúságból világosan kitűnik a szé
delgés, minthogy az ily maradékok stb. divatból kim ent, megromlott s 
el nem adható darabokból vannak ös zedarabolva. Az ily hitvány áruk, 
melyeket ezen ezégek másod vagy harmad kézből vesznek össze, alig 
érdemes a vételár egvharmadára. — Megküldések egyedül csak u tánvé
tel mellett történnek, 10 frton felül bérmentve. — Levelezések magyar, 
német, cseh, lengyel, olasz és franczia nyelven kaphatók. (579)

Képviseltetés kerestetik.
H. Bock, Bées. III. Haupts trasse .

GOIII
és halhólyagok, franczia gyárt
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különösen 
ajánlva. Tuczatonkint 60 k r., 1.,
2., 3., 4 és 5 frt. — C á p o t te s  
A u ie r i c a in s  teztja 2 frt Sa- 
f e t i  N p o n g e s , női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. Ú jd o n s á g o k .  
P e  ly p o riiK  n v n n t a g c  1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bír nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak

FEITEL LIPÓT-nál
kapható. W ie n ,  I . ,  K & m tn e r -  
■ traase  N r. 6 3 |T . cs. k. keres
kedelmi törvényszékileg bejegy
zett ezég és P á r i s ,  13. K u e s  
p e t i t e s  E e u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min- 

ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (68 2)

Egy orvos uj találmánya.
Ágynedvesitás ellen

viselhető villamos öv
á r a  2 0  f r t .

Rövid használat után tartó s gyógyulást idéz elő min
den korú és nemű egyéneknél. — Discret postai szét

küldés és csomagolás.

El H. Bées, I., Renngasse 2.

Rendkívül fontos találmány gyengeség ellen!

Férfiaknak
A csász. és kir. szab. P o te n ta to r- ra l gyógyulhatnak a férfiak rög
tön, tartósan és minden utóbajok nélkül, még oly esetekben 13, 
hol semmi sem használ; még több évi gyengült vagy elvesztett 
erő is helyreállittatik  (külsőleg észrevehetetlen, garantirozott 
ártalm atlan, izgalom nélküli, kellemes gyógymód). Hires tanárok 
elismerő nyilatkozatai legmelegebb orvosi ajánlások és alaposan 
kigyógyultak ezernyi hálairatai érdek nélkül tanácsolják a os. és 
kir. szab. P o te n ta to r  alkalmazását. Maradandó eredmény. A 
küldés és csomagolás discrétióval. Tartalom és származás felismer
he tlek  D r. A L T M A N N  K Á R O L Y , B ó c i, V II . ,  M aria- 
h ilfe r* tra s« e  Hír, 70. Felvilágosító röpiratok kívánatra
ingyen és bőrmentvo küldetnek.
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CSÁSZÁRFÜRDÖ BUDAPESTEN.
Gőz-, iszap-, kő-, kád- és tőrök-fürdökkel, a melyek mindenike, valamint: a pompás uszodák,

kizárólag kénes kő- és langyos forrásokkal vannak táplálva.
Nyolcz hőforrása naponként majdnem kétszer annyi forró vizet (60—60'76 C.) 

szolgáltat mint a többi budai fürdők hőforrásai együttesen. 
G - ő z f ü r d ő j e  a, nci  a, g- a, n e  m  é T o e n  p á r a t l a n .  

F ü rd ő in e k  g y ó g y h a tá s a  évszázados hirü : az Ízületek és izmok csuzos bán- 
talmai, idegbajok, a férfi és női ivarszervek mindennemű bánfaimai, izzad Hiányok, 
vérszegénység, fémmérgezések stb. és a súlyos betegségek után visszamaradt álta
lános gyengeség eseteiben. AZ ÍVÓ gyógymód: emésztési zavarok, idült gyomor
hurut, máj-, lép- és vesebántalmak és alhasi pangás eseteiben. A b e lég ző  gyó g y 
m ód (inhalatio): az orr és szájüreg, a gége és a légcső hurutus bántalmainál. Női 
b a jo k  e lle n  a  SÓS és  láp -I llg  fürdők kiváló sikerrel alkalmaztatnak. (595)

Másságé és villanyozási gyógymód,
Állandó fürdőorvos: Dr. D ie s c h e r  F e re n c z  speciáiistanőorvos. 2 0 0 la k ó s z o b a  

(60 krtól 3 írtig), melyeknek nagy része a fürdőkkel zárt — télen fütött — folyo
sók által van összekötve, miáltal a t é l i  gyógym ód  veszély nélkül használható. Kávéház, 
étterem, sik és hegyi sétahely. Naponként kétszer katonazene. G yógy- é s  Z en ed ij n in c s .
■ y y .  .y .-.r .r . .y . . r . . T ■ ■ y  ■ ■  ̂• U‘, ■ il’.

A M E R I K A B A .
M ENETJEG YEK  KAPHATÓK

a ( 5 0 5 )  !
NIEDERLAENDISCH - AMERIKANISCHEN
DAMPFSCHlFFAHRTS-GLStLLSCIIAFT-niLl

I., K olowratrlng 9. T ) 'T’ H  Q  
IV., W eyrlngergasse 7» Í J  L i V

Értesítések és felvilágosítások ingyen s a legpontosabban
A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás.

AZ ONSEGELY
hütanácsadó mindama szeren
csétlenek szám ára, a  kik ifjú
kori könynyelmtiségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás
ban,nehéz emésztésben,arany
érben szenvedők is. E  könyv 
évenkint ezreknek adjavis-za 
az erő t és egészsé el. Kap
ható bekü'dött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, B E C S ,  
Gieelastrasse 11. A könyv bori- 

|  |tékba zárva küldetik meg(514)|

Ajánlja a t. ez. 
könyvnyomdatulaj- 

donos uraknak, vala
mint a nagyérdemű 

közönségnek min- J 
dennemü horgany- : 
képedzéseit,

f o ly ó ira to k , á r je g y 
z é k e k , h i rd e té s e k
stb. számára, a leg
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabbárak mellett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban tel
jesítetnek.

Ugyanitt o la jn y o - 
m a to k  is készíttet
nek kőnyomdák szá- 

I mára. (446)

Fényképészet tanulmányok.
Próbaküldemény 5 frt. 

Katalógus 10 krajezár levélbe— 
lyekben.

Diekmann’s Kunstverlag
A m ste rd a m , H o lla n d .

(Le vél vitel dij ide 10 kr.) (561)í
■RFIÍ valamint 
_ li l_l\, arany

ezüst férfi- és női-órák' 
csekély liavi részlet- 

fizetésre 
P á r t o s  X ja jo s  

Ifiók-üzletében VI., Gyár-nt- 
cza S6., II. emelet. (592)!

A .

b a l a t o n t t t r e d i ^ y é g y f í i i d ő
m ájus 22-én nyitta tik  meg. («»«)

Balaton-Fiired enyhe és egyenletes klímájánál és kitűnő jnhsavó intézeténél 
fogva különösen ajánlható : Idült légcsőhurut és tüdőbántalm aknál; égvényes 
sós, szénsavas vasasforrásai, híd; g és meleg szénsavas fiirdöi, gőzfürdő s a női és 
férfi-uszodával ellátott balatonfiirdői javalvák : gyenge emésztés, idült gyomor-, 
bélhuzam-, vesemedencze-, hólyaghurut-, hasipozsga, máj , lép , aranyér és 
női bántalmak ellen, továbbá vérszegénység, sápkór és görvélykórnál; ál
talános gyengeség, gerinezígy- és Idegbántalmaknál.
JSST“ A  rendszeres szőlő-kura szeptem ber 1-én kezdődik.

Az egész fiirdőintézet teljesen újjá van szervezve, elegánsan és kényelmesen 
berendezve. Van diszes gyógyterem, csinos éttermek, terasse, kávécsarnok, födött 
sétány, jó zenekar, szini előadások, vízi sétákra, kényelmes és biztos angol csóna
kok, vitorláshajók, bál, tombola, jó restauiáczió — Wild vezetése alatt — szép és 
kényelmesen bútorozott lakások ; posta és távirdai hivatal, jól rendezeit, gyógyszer- 
tár. Balaton-Füredre vonatkozó ismertetések minden könyvkereskedésben és a für
dőben kaphatók. A fiirdöintézet rövid ismertetése kívánatra ingyen küldetik meg.

KÖZLEKEDÉS: A »Baross« uj gőzhajó, mely a Balatonon át egy óra alatt ér 
Siófokról-Balatonfüredre és vis-za, naponkint 3-szor közlekedik és a déli vasút buda
pesti-, bécsi-, trieszti minden vonatával Siófokokon csatlakozik. A nyugoti Vasút vesz
prémi állomásától — hol kényelmes bérkocsik kellő számmal mindig kaphatók — más
fél óra alatt, jó és kellemes utón juthatni Balaton-Fürtdre.Vasuti saisoujegyek 3 i'V/o kedvez- 
ménynycl; Budapestről Balaton-Füredre és vissza 3 napra érvénye., jegyek fél áron kap
hatók. LakAsmegrendelések, (melyre mindig előleg küldendő) a Klotild-, Erzsébet-udvarokban 
és a Grand Hotelben, a fürdőintézet igazgatójához intézendők Balaton-Füredre. — A lakások 
iunius 15-ig és auguszt. 2o-tól 30“/o'al olcsóbbak. A fürdő-intézet rendelő-főorvosa dr. Hnray 
István, urad. orvos: Dr. Gemál. — A balaton-fUredi ásványvíz főraktára Budapesten 
Édeskuty L., m. kir. ndv. és szerb kir. ndv. ásványvízszállitónál; Székesfehérvárott Birk 
mayer, Veszprémben pedig Müller füszerkereskedésében is kapható.

(Utánnyomat nem dijaztatik.) A fürdölgazgatóság.

MÜLLER J. L.
illatszer- és pipereszappan-gyáros 

B U D A P E S T ,
Raktár : K a ro n a lie rcz eg -u tcz a  2. ü .  J* Gyár : R o tte n b ilte r-u tc z a  3 6 . s í .

A legújabb illatszer

U ^ d u i  - u v  jl J.JS.Jia5 
üvegje 1 frt 50 kr, 2 frt 50 kr és 5 frt.

F e n y ő e r d ő i l l a t
m in t sz o b a fü s tö lö ,

ára 60 kr, 1 frt, l  forint 80 kr, 8 forint >'s följebb. 

C sakis a  M ÜLLER J . L.-féle

BLAHA SERAIL-POUDEK
a kizárólagos egyedüli valódi legjobb arczi or, kapható 
3 színben: fehér, rózsásain is  créine, ára  60 kr, és 1 frt

P o m p a d o u r - C r é m e  ár6a0^
Legnagyobb raktár

szépitö-szerekben, pipere-vizekben.
Nagy választék

fog-, köröm-, ruha- és hajkefékből. 
Legújabb hajtok és hajnyílak kaphatók.

► y  ÿ  V  V *
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Y evő: „ .....  Nekem nem
k e ll  a n y ito t t  rovarpor, 
mert én Z a ch er lin t  kértem! 

Méltán dicsérik ezen különlegességet mint a legjobb  
szert m in d en fé le  rovar ellen s éppen azért csakis 
lepecsételt üveget fogadok el Z ach erl fe lira tta l.“ 
Budapesten és a vidéken mindenütt raktáron tartatik, a hol Zacherlin-falragaszok 'J(i vannak függesztve.

(594)
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(1892.) Budapest. Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


